Chicago Heights 7 maj 1917

Från Anna Samuelson, 1307 Otto Blwd, Chicago Heights, Ill.

Till Mrs F.A. Helin, R.A. Box 126, Matlock, Wash.

Herrans nåd är var morgon ny!

Älskade kära syster och svåger samt barn!

Hjärtligt tack för ditt kära brev och för det fina födelsedagskortet. Ni har alltid så passande bibelspråk på ”carden” ni sänder oss. Var får ni köpa dem? Också blev jag så överraskad när jag läste ditt brev, men varför sänder du mig sådana presenter, jag som är så glömsk och så försumlig och bara sänder ut ”card” till er. 

Ja min kära syster, hjärtligt tack för det fina ”beddsprädet”. Det är riktigt stort och ser så bra ur. Jag vet ej hur du visste att jag behövde ett sådant. Jag var i Chicago några dagar före jag fick ditt brev och köpte en stor matta eller roggs till en bädd. Då tänkte jag att jag skulle köpa ett ”bäddspräd” också, men jag hann ej för jag ville ej stanna till kvällen, för det att jag var ensam. Därför tog jag eftermiddagståget hem. Jag tycker det är så underligt nu efteråt, det var ju bättre att få ett än att köpa. Det kom den 4 maj och jag tycker om det så. De har nog sänt det du begärde, för det är så stort och ett fint mönster. 

Må Gud rikligt välsigna er för allt det gardintyget som du gav mig förlidet år. Det skall jag göra eller sy nu till mitt ”daning rooms fönster” (middagsrums fönster). Vi har bara ett stort fönster där, men 3 stora till bredds i ”frontrommet” (främre rummet) i vårt hus vi har köpt. Vi ämnar flytta in där i morgon eller onsdag, så jag har allting uppställt nu och mycket arbete innan vi får i ordning. Vi har nu bott i dessa rum i 2 år och haft det så gott och Gud har välsignat oss både i smått och stort och i allt har han hjälpt och varit oss till tröst. Så det känns litet underligt att gå här ifrån, men vår önskan är att samme Gud går med oss och hjälper oss även i vårt nya hem. Må han få bli vår bäste vän och förnämsta gäst. Bed till Gud för oss, vi behöver det så väl i dessa oroliga och yttersta tider.

Jag hade velat skriva mer men har ej tid mer denna gång. Det var ledsamt du ej fått kort från Johannes. Jag tror det har gått förlorat. 

De käraste hälsningar från oss alla, din syster Anna.

